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. مقدمه1  

طالبان راه حقیقت قرار  یست که در طول تاریخ مورد توجه همهقرآن کتاب آسمانی ا

موسیقی کلمات و جملات . نبع الهام بسیاری از شاعران و ادیبان بوده استگرفته و م

خوانی و خوشخوانی قرآن همواره مورد توجه محققان بوده و از نظر ترتیل، تغنی، هم

نظیر است و با وجود تأثیر عمیق آن در شعر و ادب عربی و فارسی، شعر محسوب بی

  .(8: 1376 )خرمشاهی،شود نمی

اقتبا  : هاگیرد که از جمله آنهای گوناگون انجام مییات قرآن به شیوهاقتبا  از آ

کار بردن ه قرآنی یا بخشی از یک آیه، ب یظ آیه، استفاده از یک کلمهبدون استفاده از لف

کامل  ین زبان اصلی )شاعر(، آوردن یک آیهاصطلاحات قرآنی به جای استفاده از واژگا

های پیامبران است. شاعران و ادیبان کُرد ندگی و داستانو همچنین اشاره و تلمیح به ز

زبان نیز پس از ورود اسلام به ایران و دیگر مناطق کُردنشین تحت تأثیر کلام الهی قرار 

پدیدار شد. شاعران کُرد بزرگی  یژرف و عظیم ها دگرگونیگرفتند و در نظم و نثر آن

م( ملای جزیری 1491 -1417ای )ش( ملای باته470-400همچون علی حریر )

م( مولوی کُرد، 1855 -1797م( نالی )1707 -1651خانی ) م( احمد1644 -1566)

شیرکو بیکس، سیدیعقوب ماهیدشتی، شامی کرمانشاهی، غلامرضاخان ارکوازی، ولی 

ها و آیات قرآن تأثیر فراوانی پذیرفته و از محمد امیدی و... نیز در طول تاریخ از سوره

هایی بلاغی آن الهام گرفته و شعر خویش را غنی ها و تصاویر و زیبایینمعانی و مضمو

رپذیری آن امری بدیهی و طبیعی است، این أثرپذیری شاعران از قربنابراین، أثساختند. 

های های گوناگون انجام گرفته است و میزان اقتبا  هر شاعر از آیات و مضمونبه شیوه

است و هر یک به روشی گوناگون از قرآن تأثیر قرآنی نسبت به شاعر دیگر متفاوت 

 اند.پذیرفته

 

 فرضیه.1-1

که لبریز از آیات قرآنی  در این جستار نیز ما با کاوش در دیوان شعر دلریش ماهیدشتی

رپذیری های أثو شیوه پردازیم و وجوهمی مدار از قرآنرپذیری این شاعر دیناست به أث

اساسی این  یو فرضیه دهیم. یافتهلیل قرار میو تح را مورد نقد کریم ایشان از قرآن

پژوهش در این است که دلریش ماهیدشتی در اشعار خویش از آیات قرآن اقتبا  

های گوناگون انجام گرفته است و در بخشی از اشعارش نیز به زندگی نموده که به شیوه
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ا تلمیح و اشاره کرده ههای مربوط به آننهای قرآنی و داستاپیامبران الهی و شخصیت

 است. 

 

 پرسش تحقیق.1-2

و است؟ ماهیدشتی از قرآن  گونه  رپذیری دلریشپرسش اصلی مقاله این است که أث

رپذیری  گونه ای در شعر او بازتاب یافته است؟ کیفیت و کمیّت این أثه  ه شیوهب

 است؟ 

 

 پیشینه و روش تحقیق. 1-3

بیّات فارسی مقالات و کتبی  ند انجام گرفته رپذیری شعرا از قرآن در اددر مورد أث

اصغر حلبی به تألیف علی« تأثیر قرآن و حدیث در ادبیّات فارسی»است از جمله کتاب 

رپذیری در باب أث کُردی پژوهش مستقلی اپ رسیده است، ولی در زبان و ادبیّات 

اکنون شاعران کُرد از قرآن صورت نگرفته است. در مورد دلریش ماهیدشتی نیز ت

 پژوهش مستقلی انجام نگرفته و این نخستین پژوهش در مورد شعر اوست.

 

 پردازش تحلیلی موضوع. 2

ان از ی( در روستای تنگ ش1328عبدالله مرادی، متخلص به دلریش ماهیدشتی متولد )

آباد غرب  شم به جهان گشود. پدر و اجداد ایشان در ماهیدشت زندگی توابع اسلام

ای آباد زندگی کند. وی در خانوادهردش روزگار باعث شد که در اسلامکردند، ولی گمی

اند. شاعر ابتدا در محضر پدرش جهانبخش پرورش یافت که همه با شعر و ادب آشنا بوده

 یهراسالگی در اد 21دوست بود شعر را شروع نمود و در سن مرادی که شخصی ادب

شغول شد و در مدت  هار سال با تمام کنی مالاریا به عنوان کارمند غیررسمی مریشه

ای که داشت بر آداب و رسوم مردم کرمانشاه و کردستان آشنا گردید و با توجه به علاقه

دو زبان عربی و انگلیسی تسلط یافت و پس از  هار سال در اداره کل پست استان 

د داشت ای که به زادگاه آبا و اجدادی خوکرمانشاه استخدام گردید و به خاطر علاقه

 (.11378: 9 )ماهیدشتی،محل خدمت خود را در ماهیدشت انتخاب نمود 

شعر  یکه این باعث تمایز و اعتبار ویژه دیوان شعر دلریش تماماً به زبان کُردی است

ردی جنوبی نوعان خود شده است. گویشی که شاعر با شعر سروده کُوی در میان هم
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انشاهی و گویش کلهری هستند. دیوان ردی کرماست که بیشتر اشعارش به گویش کُ

های قصیده و مثنوی است که در این میان غزل و مضمون 115 یهشعر وی دربرگیرند

غنایی بیشترین سهم را داراست. از دیگر موضوعاتی که در شعر وی بازتاب بیشتری دارد 

 یهای است که در آن به ستایش پروردگار متعال و سرگذشت و سیرنامهسه مناجات

: رک )همان پیامبران الهی و ائمه اطهار پرداخته است و در قالب مثنوی سروده است

133-146 .) 
رجال سیاسی و  یهیکی دیگر از موضوعات شعری پربسامد ایشان مدح و مرثی

 )ره(مذهبی است که در این میان سه قصیده و مثنوی در سوگ ارتحال امام خمینی

: رک )همانکریم و سرگذشت پیامبران الهی است سروده است که مشحون از آیات قرآن 

های های کُردی و گفتگوها و نامهدر پایان دیوان نیز  یستان(. 193-186و  181-182

شاعر با دیگر شاعران کُرد همچون اسد  راغی، هوشنگ صحرایی خزلی، محمدحسین 

ان عربی شویم که او از زبآمده است. با دقت در دیوان شاعر متوجه می خسروی و...

کارگیری واژگان و اصطلاحات و کلمات ه آگاهی کامل و وافی دارد و این موضوع در ب

در ساختار شعرش  العلاج، عطر عبیر و...ترکیبی عربی همچون ابروی احمری، صعب

تکلف است و یابد، ولی با وجود زبان شعری وی بسیار ساده و بینمود بیشتری می

ترین موضوعی که در سراسر دیوان او بازتاب است. مهمواژگان اصیل کُردی در آن هوید

های اسلامی و آیات و روایات قرآن است که نشان از تربیت دینی و بیشتری دارد، اندیشه

اعتقاد راسخ او به پروردگار و مبانی و اصول شریعت اسلام دارد. وی در سراسر دیوانش 

داشته است و از آنها تأثیر پذیرفته به مفاهیم والای قرآنی و اعتقادات دینی توجه خاصی 

و اخذ و اقتبا  کرده است. این اقتبا  به  ند گونه صورت گرفته است؛ در برخی 

ابیات کل آیه و گاهی نیز بخش اعظم آیه و یا بخش کو کی از آن اقتبا  شده است و 

شاعر منظور و غرض خود را با آن توضیح داده و شعرش را غنا بخشیده است. همچنین 

ها نی در برخی از ابیات با آوردن یک واژه یا اصطلاح قرآنی به یک یا  ند آیه و داستاو

ها تلمیح و اشاره کرده است. گاهی نیز بدون آوردن آیه یا واژگان قرآنی و روایات آن

های قرآنی کاملاً با زبان کُردی به آیات قرآنی یا سرگذشت پیامبران الهی و شخصیت

آیات قرآنی به زبان شعری )کُردی(  یاست که در واقع ترجمه تلمیح کرده اشاره و

 هستند. 
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های قرآنی است تأثیرپذیری دیگر شاعر از قرآن آوردن نام پیامبران الهی و شخصیت

ن به سرگذشت و آیابد که گاهی با آوردن بخشی از آیات قرکه در  هارده مورد نمود می

ها اشاره قرآنی به آنکه بدون آوردن واژگان  ینکند یا اها اشاره میروایات مربوط به آن

های آن نشان جا نخست موارد اقتبا  شاعر را از آیات قرآن و شیوکند. در اینمی

دهیم و سپس تلمیحاتی که به آیات قرآن در شعرش آمده را مورد بررسی قرار می

 کنیم.ن میهای قرآنی را در اشعارش بیادهیم و در پایان  گونگی بازتاب شخصیتمی

 

اقتباس از آیات قرآن .2-1  

به معنای پاره آتش است. در فن بدیع عبارت است از آوردن  «قبس»اقتبا ، از ریشه 

یا بیت معروفی که به )ع( معصومانامامان یا  )ص(ای از قرآن یا حدیثی از رسول اکرمآیه

( و 236-234: 19852)قزوینی، قصد سرقت و انتحال نه، بلکه به قصد اقتبا  باشد 

 (.1413: 431 ( و )جارم و امین،1380: 19 ( و )راشد محصل،1379: 68 )حلبی،

ها آیه یا آیاتی را اقتبا  نموده کنیم که شاعر در آندر این بخش به ابیاتی اشاره می

 : کار برده استه و در شعرش ب

  

 . لا اکراه فی الدین2-1-1

دهد که در تذکر می ،اندگمراهی شده که در دین د ار دلریش، در این بیت به کسانی

بقره را  یسوره 256ی ین بیت آیهپذیرش دین هیچ گونه اجباری نیست. وی در ا

 : دانداقتبا  نموده است که خداوند انسان را در پذیرش دین مختار می

 «لااکراه فی الدین»سه نای  ه  مهپه
 ج

 ن ئاگااه ناین  طاه م خاالق قاه  حا له ره 
    

 (1378: 16 شتی،)ماهید

 گمان از رحمت خداوند آگاه نیستند.پس معنای لا اکراه فی الدین  یست؟ بی: ترجمه

کار دین به اجبار نیست، : (256: )البقرة إِكکررااه  فيی الديینك قاد  تاب یننا الرششرد  مينا الرغایيلا

 .1تحقیقاً راه هدایت و ضلالت بر همه کس روشن گردیده است
 

 

 ویل لکل همزة لمزة. 2-1-2
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دهد که کنند هشدار میجویی میشاعر به کسانی که بدزبان هستند و از دیگران عیب

همزه را  یسوره 1ی خواهند داد. او در این بیت به آیهدر آخرت تاوان کار خود را 

 : اقتبا  نموده است

 یال زوانت لال باوود روژت باوود وه لاه   
 ج

 فیااده یاااده سااوره ویاال وسااا کااهئااه 
 

 (1378: 18 )ماهیدشتی،

شود. آن هنگام که به یاد زبانت لال و روزت همچون شب سیاه و تاریک می: ترجمه

: فیدکه-3آن هنگام. : وسائه-2زبان. : زوان-1افتی. سوره ویل لکل همزة لمزة می

 افتی.می

 زننده. طعنهزبان و وای بر هر عیب جوی هرزه: (1: )الهمزه و ی لٌ ليکلُِّ ه م زاةٍ لُم زاةٍ

 

   2لاتقنطوا من رحمة الله. 2-1-3

گاه نباید امیدش را از دست بدهد، بلکه انسان هیچ: گویدمیدلریش ماهیدشتی  نین 

سوره زمر را اقتبا   53 یید داشته باشد. وی در این بیت آیهباید به رحمت الهی ام

 : کرده است

 مااااان رحمااااات الله  3لاتقنطاااااوا
 ج

 اد اللهرگاااانائمیااااد نیاااایم لااااه ده  
 

 (1387: 82)ماهیدشتی،          

 از رحمت خدا ناامید نشوید. پروردگارا، من از درگاه تو ناامید نیستم.: ترجمه

)ای : (53: )الزمر أانرفُسيهكم  لااتاقرناطُوا مينر ر ح م ةك اللَّهي یقُلر ی ا عيب اديی  الَّذيینا أاس رافُوا ع لا

هرگز از : عصیان( اسراف بر نفس خود کردند بگورسول رحمت( بدان بندگانم که )به 

 رحمت خدا نامید مباشید.

 

 نَارُ کونی بَرداً یاقلُنَا . 2-1-4

وی با مهارتی تمام حتی در معانی تغزلی خود از قرآن تأثیر پذیرفته و آتش شوق 

ده اش را به آتشی که نمرود برای حضرت ابراهیم بر افروخته بود، تشبیه کرمعشوقه

 : را اقتبا  کرده است ءانبیا یسوره 69ی نابراین، در این بیت آیهاست. ب

 رد بااوویبااه« قاال یااا نااار کااون باارداً»
 ج

  4رد بااووییلااد سااهل مااهشااوله نااار د 
             

 (1378: 86 )ماهیدشتی،
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ای آتش خاموش و سرد شو، بعد از این آتش فرو نشست و آتش دل و اشتیاق تو : ترجمه

 و خاموشی نهاد. هم رو به سردی

 یهجا به وضعیت مردمانی که در زمان جنگ تحمیلی د ار حملشاعر در این

داند و اند اشاره دارد و آتش جنگ تحمیلی را آتش نمرود میشیمیایی دشمن شده

دفاع به  ه کسی جز خدا پناه ببرند، همان کاری که حضرت این مردمان بی: گویدمی

 : آتش کردابراهیم به هنگام افتادن در 

 نهلااه کااوو« قاال یااا نااار کااون باارداً»
 ج

 ن  باووه ناه وه کام که وی خلیل په 
 

 

 (1378: 244 )ماهیدشتی،

طور که به آتش ابراهیم فرمان داد تا بر وی سرد و خداوند کجاست تا همان: ترجمه

پناه ایی( هم همان فرمان را بدهد. این مردمان بییگزند باشد، به این آتش )بمب شیمبی

 همچون حضرت ابراهیم، به  ه کسی جز پروردگار پناه ببرند؟

ما خطاب کردیم که ای آتش : (69: )أنبیاءإِكب رااهيیم   یقُلرناا ی ا ناار  کُونيی ب رردًا و س لاامًا ع لا

 سرد و سالم برای ابراهیم باش.
 

 جاء الحق و ذهق الباطل. 2-1-5

پردازد و ورود ایشان ( می)ره( )امام خمینیدلریش، در این بیت به مدح ممدوح خویش 

اسراء  یهسور 81یهداند و به آیساز برپایی حق و نابودی باطل میبه میهن را زمینه

 : بردکار میه کند و عبارت جاء الحق و ذهق الباطل را اقتبا  و در شعرش باشاره می
 جااء الحاق و جااء الحاق    »یار و  د سهیو بهراری دفه

 ج

 سام بیگاناه  بچو ئی خاه « باطل ذهق الباطلذهق ال
 

 (1378: 118 )ماهیدشتی، 

تو  دیو بد ذات و شوم )شاه( فرار کرد حق آمد و حق آمد. باطل نابود شد، پس: ترجمه

 برو.: چوای )شاه( دشمن اجنبی برو.     ب

به )امت( بگاو دیان   : (81: سراء)الإ قُلر ج اء  الرح قش و ز ه قا الرب اطيلُ إِكنَّ الرب اطيلا کاانا ز ه وقًا و 

 حق آمد و باطل نابود شد، که باطل خود لایق محو و نابودی ابدی است.

 

  5تجری من تحتها الأنهار. 2-1-6
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یونس  یسوره9ی توبه و هسور 89شاعر، عبارت جنات تجری من تحتها الأنهار در آیات 

 : موده استهای الهی در بهشت اشاره نرا اقتبا  کرده و به بخشش نعمت

 فااای عینااای تجاااری تحااات الانهاااار
 ج

  6ی هدهاااد ئااارام باااار جاااواو ناماااه 
 

 (1378: 164 )ماهیدشتی،         

در  شمانم همان جاری است که در پای درختان جاری است، پاسخ نامه هدهد : ترجمه

 را برایم بیاور.

د سازرا با مشکل مواجه می در مصرع نخست کلمات پس و پیش شده که ترجمه آن

که احتمالاً یا به علت  اپ نادرست یا اشتباه ناشر این تغییر به وجود آمده است، ولی 

 دهد که شاعر با این سوره آشنایی دارد.با این وجود نشان می

: توباه )ال أاع دن اللَّه  لاه م  ج نَّاتٍ تاج ركی مينر تاح تيه ا الرأانره ار  خااليديینا فيیه ا ذالياک  الرفااو ز  الرع ظيایم    

زیر درختانش نهرها جاری است مهیا فرماوده کاه در    هایی که درخدا برای آنها باغ: (89

 .آن تا ابد متنعمّ باشند و این به حقیقت سعادت و فیروزی بزرگ است
م الرأانره ار  فيای  ع ميلُوا الصناليح اتي ی ه ديیهكم  ر بُّه م  بكإكیم انيهكم  تاج ركی مينر تاح تيهك إِكنَّ الَّذيینا آم نُوا و 

آنان که ایمان آورده و نیکوکاار شادند پروردگارشاان باه سابب      : (9: )یونس ج نَّاتي النَّعيیمك

های ابدی بهشتی که نهرها از ها را به راه سعادت رهبری کند تا به نعمتهمان ایمان آن

 زیر درختانش جاری است، متنعم گردند.

 

 لاتکتموا. 2-1-7

جنگ تحمیلی و  یاوان سازمان جهاد سازندگی در دورهتلاش فر در این بیت دلریش به

خواهد که واقعیت را پوشیده ندارند و حقیقت کند و از دیگران میپس از آن اشاره می

بقره  یهسور 282 یهجهادگران را به همه بگویند. وی به آی یامر و کوشش خالصانه

 : برده استکار ه اشاره کرده و عبارت لاتکتموا را در شعرش ب

 ی حااقلمااهکااهقُاال وه« و لاتکتمااوا »
 ج

 ونااقمااام دا رههاااد ئیااران تااه  جااه 
 

 

 (1378: 178 )ماهیدشتی،

هیچ  یز را از )خدا( پنهان نکنید یا سخن راست و حق بگویید که جهاد و : ترجمه

 تلاش سراسر ایران را آباد و پر رونق کرده است.
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و : (282: )البقرةی کرتُم ه ا فاإكنَّه  آثيمٌ قالرب ه  و اللَّه  بكم ا تاع م لُونا ع ليیمٌ  م نر لااتاکرتُم وا الشَّه اد ةا و  و 

کتمان شهادت ننمایید که هر کس کتمان کند، البته به دل گناهکار است و خدا از همه 

 کار شما آگاه است.
 

 

 

 هل جزاء احسان الا الاحسان. 2-1-8

بیند. بنابراین، هر کس کار ت عمل خویش را میوی بر این باور است که انسان مکافا

الرحمن  یسوره 60ی رفت. شاعر در این بیت آیهرا خواهد گ نیکی کند پاداش نیک آن

 : را اقتبا  کرده است

 «هاال جاازای احسااان الا احسااانن   »
 ج

 ناااای گُناااام خاااودای ساااباحننپاااه 
 

 

 (1378: 143 )ماهیدشتی،

 همانا پناه من از گناه خداوند سبحان است.آیا پاداش نیکی جز نیکی است؟ : ترجمه

 آیا پاداش نیکویی جز نکویی است.: (60: )الرحمن ه لر ج زااء  الرإكح س انك إِكلَّا الرإكح س انُ

 

 اقیموا الوزن .2-1-9

دارد و به قداست ید ابراز میخود را نسبت به قرآن مج یجا ارادت و علاقهشاعر در این

کند و عبارت اقیموا الوزن را در را اقتبا  می کند و آنمی الرحمن سوگند یاد یسوره

 : بردکار میه شعرش ب

 ی الاارحمنسااوره« وه اقیمااوا الااوزن»
 ج

 وه موسااای کلااایم لفاااظ خاااالق زان 
 

 (1378: 135 )ماهیدشتی، 

الرحمن و سوگند به موسای کلیم که سخنان  یهسوگند به اقیموا الوزن سور: ترجمه

 کند.فهمد و درک میمیپروردگار )وحی( را 

و هر  یز را به ترازوی عدل و : (9: )الرحمن و أاقيیم وا الرو ز نا بكالرقيس طي و لاا تُخرسيرُوا الرميیزاانا

 انصاف بسنجید و هیچ در میزان )عدل و احکام شرع من( نافرمانی نکنید.
 

 اقرا باسم ربک. 2-1-10
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خاص خود هستند.  یهارای نظم و قاعدوی معتقد است که آیات قرآن از اوّل تا آخر د

 : علق را اقتبا  کرده است یهجا عبارت إِقرأ باسم ربک مربوط به سوروی در این

 تااااا وه مائااااده« اقاااارا باساااامه»وه 
 ج

 آیااااات مجیااااد کاااال وه قائااااده   
 

 

 (1378: 135 )ماهیدشتی،

همه با نظم مائده آیات قرآن مجید  یهتا سور« اقرا به اسم ربک»از سوره )علق( : ترجمه

 و قاعده است.

 یهبخوان به نام پرردگارت که خدای آفرینند: (1: )علق اقرراأر بكاس مك ر بيک  الَّذيی خالاقا

 عالم است.

 . اذا جاء نصر الله و الفتح2-1-11

النصر  یهسور 1 یهداند و با اشاره به آیبخش هر کسی میشاعر پروردگار را امید

بخشد و عبارت إِذا ه امید رسیدن به هدفش را تحقق میکه تنها خداست ک: گویدمی

 : کار برده استه جاء نصر الله فتح قریب را اقتبا  و در شعرش ب

 «اذا جاااااء نصاااارالله »ی وه سااااوره
 ج

 ری عبااداللهر پااهریااب کااه فااتح قااه  
              

 (1378: 141 )ماهیدشتی،

یب برای عبدالله ]شاعر[ نصر که گشایشی همچون فتح قر یهسوگند به سور: ترجمه

 برای.: ریپه-1بیاور. 

  ون هنگام فتح و فیروزی با یاری خدا فرا رسد.: (1: )النصر إِكذاا ج اء  ناص رُ اللَّهي و الرفاترح 

 

 الق عصاک لاتخف .2-1-12

پردازد و به داستان ( می)ره(در این بیت شاعر به ستایش ممدوح خود )امام خمینی

با ساحران فرعون و تبدیل شدن عصای وی به مار بزرگ اشاره  حضرت موسی یهمبارز

 : اعراف اقتبا  کرده است یسوره 117کند و عبارت )الق عصاک لاتخف( را از آیه می

 « 7الااق عصاااک لاتخااف»باااک وه باای
 ج

 «مااان عااارف»د رّ بااای پایاااان تااااج  
 

 

 (1378: 187 )ماهیدشتی،

پایان تاج از، تو ای مروارید بیهمچون موسی بدون تر  عصایت را بیند: ترجمه

 خودشناسی و خداشناسی هستی.
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و ما به : (117: )الأعراف أانر أالرقك ع ص اک  فاإكذاا هيی  تالرقاف  م ا ی أرفيکُونا یم وس  یو أاو ح ی ناا إِكلا 

او هر  یهموسی وحی نمودیم که عصای خود را بیفکن ) ون عصا انداخت( ناگاه معجز

 باره همه را بلعید.بودند یک  ه ساحران بافته

 

 قادر علی کل شیء .2-1-13

داند و خواهان کمک و یاری پروردگار دلریش، خدای متعال را بر انجام هر کاری توانا می

 : بقره اقتبا  نموده است یهسور 284ی هاست. وی عبارت قادر علی کل شیء را از آی

 ردشااافع کلااه ده« قااادر کاال شاایء »
 ج

 رده البااردای عبااد بااه  وه هاناابااره 
 

 

 (1378: 146 )ماهیدشتی،

 یهکننددهنده و درمانای پروردگار متعال که بر انجام هر کاری توانایی و التیام: ترجمه

آه و حسرت. : هانا-1هاست. ات بر  که آماج مصیتهر دردی هستی به داد این بنده

 هم به معنایی سنگ، و هم به معنای مصیبت و بلا.: ردبه-2

 و خدا بر هر  یزی تواناست.: (284: )البقرة کُلِّ شای ءٍ قاديیرٌ یو اللَّه  ع لا
 

 . تلمیح به آیات قرآن2-2

 شم اشاره کردن است و در اصطلاح بدیع آن است که گوینده در  یتلمیح، گوشه

را نیاورد  ضمن کلام به داستانی یا مثلی یا آیه و حدیثی معروف اشاره کند و عین آن

 (.1376: 414 ( و )هاشمی،1938: 290 ( و )جرجانی،1409: 475 ازانی،تفت)

آورد و به مضمون آن آیه و شاعر در برخی از ابیات خود بخشی از یک آیه را می

 : کندها و روایات آن تلمیح و اشاره میداستان

 

 . ریح صرصر2-2-1

آید و همه میداند که شاعر گذر سریع عمر و سرگشتگی خود را همچون تندبادی می

قمر و  یسوره 19ر این بیت تلمیحی به آیات برد. عبارت ریح صرصر د یز را با خود می

 : الحاقة است 6

 یزانم کام شاه بوین کاه   بوویم نهمه
 ج

 ی باد صرصار باوین وه ری  جهان وینه 
 

 (1378: 85 )ماهیدشتی،       
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 قب پادشاهان( بود، دنیا مانند)ل« کی»مست شدم و نفهمیدم که کدام پادشاه : ترجمه

 (به راه افتاد، روانه شد.: بیون وه ریباد صرصر شد و به راه افتاد. )

ها ما بر هلاک آن: (19: )القمر إِكنَّا أار س لرناا ع لای هكم  ركیحًا ص ررص رًا فيی ی و مك ناح سٍ م س تاميرٍّ

 تندبادی در روز نحسی پایدار فرستادیم.

قوم عاد نیز به بادی تند و سرکش به : (6: )الحاقة أُه ليکُوا بكركیحٍ ص ررص رٍ ع اتيی ةٍو أامنا ع ادٌ فا

 هلاکت رسیدند.

 

 

 . عسر یسری2-2-2

الشرح است. شاعر  یهسور 6و 5طلاق و  یهسور 7عبارت عسر یسری تلمیحی به آیات 

یشی در کار آید و همیشه گشابر این باور است که پس از هر سختی آسانی به وجود می

 : آیدانسان پیش می

 یادا باوو  په« عسری، یسری»ر ده ههبه
 ج

 یاادا بااووهلااه ئشااق خااالق دلااریش پاا 
 

 (1378: 144 )ماهیدشتی،        

شود. یش از عشق خداوند شیدا میشود، دلربعد از هر سختی آسانی پدیدار می: ترجمه

 شود.پیدا می: یدا بووپه

کس را خدا هیچ: (7: )الطلاق ا إِكلَّا م ا آتااه ا س ی ج ع لُ اللَّه  ب ع د  ع س رٍ ی س رًالاای کالِّف  اللَّه  نافرسً

کند و خدا به زودی بعد از هر سختی آسانی جز به مقدار آنچه )توانایی( داده تکلیف نمی

 قرار خواهد دهد.
پس بدان )به لطف خدا( با هر : لشرح()ا( 6) إِكنَّ م ع  الرع س رك ی س رًا (5)فاإكنَّ م ع  الرع س رك ی س رًا

 سختی البته آسانی هست.
 

 . ید بیضاء2-2-3

دلریش، در اشعار خویش بسیار به سیره و روش زندگی حضرت موسی و حوادثی که 

استفاده « ید بیضاء»برای ایشان اتفاق افتاده اشاره و در مواردی زیادی از عبارت قرآنی

نمل  یهاعراف و سور یهسور 108ت به آیات . در این بیت نیز این عبارکرده است

 : تلمیح دارد

 ضااد جااادو بااوو « یااد بیضااا » ااوی 
 ج

 ی ساات رادو بااوو ساه پ باه    اه ده 
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 (1378: 65 )ماهیدشتی،        

سحر و جادوی جادوگران بود و  یهکننددستش )معشوق( همچون ید بیضا باطل: ترجمه

 بود.بر دست  پش ساعت رادو )نوعی ساعت( بسته 

و دست از گریبان خود برآورد که : (108: )الأعراف نازاع  ی د ه  فاإكذاا هيی  ب ی ضااء  ليلنَّاظيركینا و 

 ناگاه برای بینندگان سپید و درخشان جلوه کرد.

قاو ميهي  فيررع و نا و  یو أاد خيلر ی د ک  فيی ج ی بكک  تاخررُج  ب ی ضااء  مينر غای رك س وءٍ فيی تيس عك آی اتٍ إِكلا

و دست در گریبان خود ببر نه از مرض )برص، بلکه : (12: )النمل إِكنَّه م  کاانُوا قاو مًا فااسيقيینا

از نظر لطف خدا( سپید و روشن ) ون ماه تابان( گردد، آنگاه با نُه معجزه الهی به سوی 

 فرعون و قومش که گروهی فاسق و نابکارند به رسالت روانه شو.
 

 نیترا. لن2-2-4

حضرت موسی از زبان قومش درخواست دیدن پروردگار را کرد، زیرا جمعی از جاهلان 

اسرائیل اصرار داشتند که باید خداوند را ببیند تا ایمان آورند. بنابراین، از جانب خدا بنی

/ 2: 1420)بغوی،مأموریت یافت این تقاضا را مطرح کند تا همگان پاسخ کافی بشنوند 

بیت از حالتی که بر حضرت موسی  به هنگام دیدن نور الهی عارض  شاعر در این (.450

داند که گیرد و سرگشتگی و شوریدگی خود را همچون حالتی میشده است، الهام می

 یهبرای حضرت موسی به هنگام دیدن تجلی نور حق تعالی روی داد. این بیت به آی

 : استکار برده ه را در شعرش ب« ترانیلن»اعراف تلمیح دارد. شاعر عبارت  یهسور 143

 مناا موسی کوویه طاورم لاه وادیاه تاه    
 ج

  ون ویم هزار دیارم « ترانیلن» حجرومه 
 

 (1378: 99 )ماهیدشتی،          

ام ترانی مجروح گشتههمچون موسی در وادی تمنا و کوه طورم که به پاسخ لن: ترجمه

 هزاران نفر دیگر همچون خویش مجروح دارم.

تاراانيی و لاکينك انرظُرر ليميیقااتيناا و کالَّم ه  ر بُّه  قاالا ر بي أاركنيی أانرظُرر إِكلای ک  قاالا لانر یا ج اء  م وس و لامن

 یر بُّه  ليلرج ب لك ج ع لاه  د کًّا و خارَّ م وس  یالرج ب لك فاإكنك اس تاقارَّ م کااناه  فاس و ف  تاراانيی فالامنا تاج لَّ یإِكلا

و  ون )قوم تقاضای دیدن خدا کردند( موسی )با هفتاد نفر بزرگان : (143: )الأعراف عيقًاص 

گاه ما آمد و خدایش با وی سخن قومش که انتخاب شده بودند( وقت معین به وعده

گفت، موسی )به تقاضای جاهلانه قوم خود( عرض کرد که خدایا خود را به من آشکار 

نم. خداوند در پاسخ او فرمود که مرا تا ابد نخواهی دید و را مشاهده کو بنما که جمال ت



 یدشتیماه شیدر اشعار دلر میبازتاب قرآن کر       56 

 

لیکن به کوه بنگر، اگر کوه طور )بدان صلابت، هنگام تجلی( به جای خود برقرار ماند تو 

نیز مرا خواهی دید. پس آنگاه که تجلی خدایش بر کوه تابش کرد کوه را متلاشی 

 .هوش افتادساخت و موسی بی
 

 هارون از موسی )ع( . همراهی و حمایت2-2-5

طه تلمیح دارد و به انتخاب شدن هارون به  یهسور 32 تا 29 این بیت شاعر به آیات 

 : عنوان پشتیبان و همکار حضرت موسی از سوی خدا اشاره دارد

 ریاک ردی وه شاه موسی وه هارون کاه 
 ج

 ریاک ن خاه و موجزاتاه فرعاون ماه   له 
 

 (1378: 144 )ماهیدشتی،        

فرعون با آن پروردگارا، هارون را شریک و همراه موسی در امر هدایت کردی و : ترجمه

 سرگشته.: ریکخهمعجزات پریشان شد.   

و أاشرركکره  فيی  (31) اشرد د  بكهي أاز ركی (30) ه ار ونا أاخيی (29) و اج ع لر ليی و زكیرًا مينر أاه ليی

وزیر و معاون من فرما. برادرم هارون را و نیز از اهل بیت من یکی را : )طه(( 32) أام ركی

 )وزیر من گردان(. پشت مرا به او محکم کن. و او را در امر )رسالت( با من شریک ساز.
 

 . نظم جهان آفرینش2-2-6

ها گوید: کوهکند و میره میدلریش، در این بیت به قدرت خداوند در نظم جهان اشا

 : نمل است یسوره 61ی هیت تلمیح  به آیقوام و استحکام زمین هستند. این ب یمایه

 دزر و ماه حران جاه ن بهکهمرد مهوه ئه
 ج

 دسااتوره خااوه کوهااان ثااابتن وه ده  
         

 (1378: 145 )ماهیدشتی،

ها ثابت دهند و کوه)پروردگارا( به دستور تو دریاها جزر و مد را انجام می: ترجمه

 مانند.می

ج ع لا ب ی نا الرب ح رای نك  قاراارًا و ج ع لا خيلاالاه ا أانره ارًا و ج ع لا لاه ا ر و اسيی  و  أام  م نر ج ع لا الرأار ض 

یا آن کس که زمین را آرامگاه : (61: )النمل ح اجكزًا أائيلاهٌ م ع  اللَّهي ب لر أاکرثارُه م  لاا ی ع لام ونا

برافراشت و میان دو دریا )به  ها)شما( قرار داد و در آن نهرهای آب جاری و در آن کوه

فاصله، منع از اختلاط ای از زمین( حایل گردانید )یا دو دریای شور و شیرین را بیقطعه

 ها کرد(.آب آن
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 های قرآنی. بازتاب شخصیت2-3

ان الهی و یکی دیگر از وجوه تأثیرپذیری دلریش از قرآن، توجه وی به پیامبر

ها اتفاق افتاده است. و حوادثی است که برای آنزندگی  یهای قرآنی و سیرهشخصیت

را در شعر  آورد و اتفاقات مربوط به آنشاعر در این بخش یا اسم شخصیت قرآنی را می

دهد و یا با آوردن واژه و یا کلمات ترکیبی قرآنی و غیرقرآنی به این خویش شرح می

ازد و در واقع آیات پردها میی زندگی آنها اشاره کرده و به توضیح شیوهشخصیت

جا کند که ما در اینها اشاره داشته است، بیان میقرآنی را که به داستان این شخصیت

و وجوه تأثیرپذیری و  ایمدر برخی موارد آن آیات را آورده و با ابیات شاعر مقایسه کرده

 : های قرآنی عبارتند ازدهیم. این شخصیتتلمیح شاعر به این آیات را نشان می
 

. آدم 2-3-1  

ذیل : 1345 )مصاحب،آدم در قرآن و کتاب مقد ، نخستین بشری است که خدا آفرید 

آنگاه که آدم و حوا از دستور خدا سرپیچی کردند، خدا نعمت خویش را از آنان آدم(. 

اعراف به داستان آدم و حوا اشاره شده  یهگرفت و بهشت را بر آنان تحریم کرد. در سور

  (.1386: 35 ی و همکاران،)جاد الموالاست 

 : دلریش، به آدم و حوا در این بیت اشاره کرده است

 یشات وه جنات المااوا   هاه م وه بهسهقه
 ج

 وار وه ننااااه حااااهشااااهوه ابوالبااااه 
        

 (1378: 135 )ماهیدشتی،

 سوگند به بهشت، و آدم و ننه حوا.: ترجمه

 

  . حضرت نوح2-3-2

سال در میان  950سال عمر کرده است و  1000ه حدود اولین پیغمبر اولوالعزم است ک

بار در قرآن آمده است  43قوم خود به تبلیغ و ارشاد مردم پرداخته است. نام نوح 

وی به اذن خدا شروع به ساختن کشتی نمود و در آن از هر  (.79-73: 1385 )نیشابوری،

ستگاری است، حیوانی یک جفت به آن پناه داد. کشتی نوح مثلی برای نجات و ر

  َّ  ي  ا ي   ا   ي  ا ك     ٍ إِن  ع تر ت ی ک س ف ین ة  نو ح   خواند.نوح می یهطور که پیامبر اهل بیت خویش را سفینهمان

  (.1965: 39 )ثعالبی،      ا  ا ا           ا  م ن ت أخ ر  ع نه ا ه ل ک         ا    ي      ا      م ن ر ک ب  ف یه ا ن ج ا و 
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( را کشتی نجات امت و رهبر )ه(دلریش، در این بیت ممدوح خویش )امام خمینی

 : داندها میگر آنهدایت

 مانااهجااات نااوح زهیشااتی ری نااهکااه
 ج

 قیااار دو  و بیگاناااهناااازکیش فاااه 
 

 

 (1378: 188)ماهیدشتی،

 کشتی راه نجات و نوح زمانه است و فقیرنواز است  ه دوست و  ه بیگانه.: ترجمه

زندگی حضرت نوح و داستان کشتی او در دریا اشاره  یوی به سرگذشت و پیشینه

 : کندمی

 

 م باوی ماواج یاه  لاه توفاان ئاه    یا ناوح 
 ج

 م باوی ولای ئایاه ر کاام ئاه  درستن هه 
 

 

 (140: )همان

ها سرگذشت پیامبران متفاوت است، نوح در امواج دریا بود، درست است که آن: ترجمه

 )پیامبران( همه فرزند آدم هستند.

نون و مؤم یهسور 27و  26این ابیات اشاره به داستان حضرت نوح دارد که در آیات 

 : شعراء آمده است یهسور 119و  118آیات 

فاأاو ح ی ناا إِكلای هي أانك اص ناعك الرفُلرک  بكأاع ی نيناا و و ح یكناا فاإكذاا ( 26) و  قاالا ر بي انرص ررنيی بكم ا کاذَّب ونك

و أاه لاک  إِكلَّا م نر س ب قا ع لای هي الرقاو لُ  ج اء  أام رُناا و فاار  التَّنشور  فااس لُک  فيیه ا مينر کُلٍّ ز و ج ی نك اثرنای نك

: نوح عرض کرد: )المؤمنون(( 27) مينره م  و لاا تُخااطيب نيی فيی الَّذيینا ظالام وا إِكنَّه م  م غرراقُونا

خدایا، تو مرا بر اینان که تکذیب من کردند یاری فرما. ما هم به او وحی کردیم در 

ور ما به ساختن کشتی پرداز، تا آنگاه که فرمان )طوفان از حضور ما و به وحی ما و دست

جانب( ما آمد و آب از تنور فوران کرد پس در آن کشتی با خود از هر نو جفتی همراه بر 

و اهل بیت خود را هم جز آن کس که در علم ازلی ما هلاک او گذشته )یعنی زن و 

تمکاران با من سخن مگو که فرزند نا اهلت را( تمام به کشتی بنشان و به شفاعت س

 البته آنها باید غرق شوند.

فاأانرج ی نااه  و م نر م ع ه  ( 118) فاافرتاح  ب ی نيی و ب ی ناه م  فاترحًا و ناجينيی و م نر م عيی  مينا الرم ؤرمينيینا

ه ما ها حکم فرما و بپروردگارا، پس بین من و آن: )الشعراء(( 119) فيی الرفُلرکي الرم شرح ونك

قوم نجات ده. ما هم او را با  گشایشی عطا کن و مؤمنانی که با من همراهند از شر

 آنان که در آن کشتی انبوه در آمدند به ساحل سلامت رساندیم.  یهمه
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 . حضرت داوود2-3-3

بار در قرآن آمده است و کتاب زبور از  16اسرائیل است که نامش یکی از پیامبران بنی

وی  (.40-39: 1385 )نیشابوری، اذن خدا پادشاه شد تن جالوت بهوی با کشاوست، 

دادند گرفتند و به او گوش میخواند پرندگان و وحوش دورش را میوقتی زبور را می
 (.56-55: 1965 )ثعالبی،

 م له نگاین زهی اسم ئهئه ت وهی سلیمان هشمهئه
 ج

 رلیب نا پشت سهندهزاران ئهد ههحنه داودت سهله
 

 (1378: 184 )ماهیدشتی،

ای کسی که همچون سلیمان بزرگی و اسم اعظم بر نگین انگشتر داری. صدای : ترجمه

 داوودی تو از هزاران عندلیب پیشی گرفت.

انبیاء اشاره دارد که در آن در زیبایی صدای حضرت  یهسور 79 یهاین بیت به آی

 داوود ذکر شده است.

ها و مرغان و کوه: (79: )الأنبیاء الرجكب الا ی س بيح نا و الطَّی را و کُنَّا فااعيليینا س خَّررناا م ع  د او د  و 

کردند و ما این ر داود گرداندیم که با )آهنگ تسبیح و نغمه( او تسبیح میرا مسخّ

 معجزات را پدید آوردیم.
 

 . حضرت سلیمان2-3-4

سال زندگی کرد. وی  50بیش از اسرائیل و پسر حضرت داوود است. یکی از انبیای بنی

بار در قرآن ذکر  17که به عصای خود تکیه داده بود وفات یافت. نام سلیمان  در حالی

 (.445-444: 1385 ( و )نیشابوری،1384: 180 )حریری،شده است 

به برتری و تسلط حضرت سلیمان بر انس و نیز شاعر، در این بیت علاوه بر بیت پیشین 

 : نمل اقتبا  کرده است یهسور 17تا  15را از آیات  ه دارد که آنجن و حیوانات اشار

 مظااهحکاام انااس و جاان، نگااین ئااه  
 ج

 وه سااالیمان دایاااد رسااال مااانظم   
 

 

 (1378: 139 )ماهیدشتی،

پروردگارا، حکم هدایت و تسلط بر انسان و جن و نگین ارزشمند را به سلیمان : ترجمه

 دادی.

 نمل دارد. یسوره 17تا  15بیات اشاره به آیات این ا
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 کاثيیرٍ مينر عيب اديهي الرم ؤرمينيینا یلاقاد  آتای ناا د او د  و س لای م انا عيلرمًا و قاالاا الرح م د  ليلَّهي الَّذيی فاضَّلاناا ع لا و 

وتيیناا مينر کُلِّ شای ءٍ إِكنَّ و ركثا س لای م انُ د او د  و قاالا ی ا أایُّه ا النَّا   ع لِّم ناا م نرطيقا الطَّی رك و أُ و ( 15)

ح شيرا ليس لای م انا ج نُود ه  مينا الرجكنِّ و الرإكنرسك و الطَّی رك فاه م   و ( 16) ه ذاا لاه و  الرفاضرلُ الرم بكینُ

ای مردم ما را زبان مرغ : و سلیمان وارث ملک داوود شد و گفت: )النمل(( 17) ی وز ع ونا

عطا کردند، این همان فضل و بخشش آشکار است و  آموختند و از هرگونه نعمت

 سپاهیان سلیمان از گروه جن و انس و مرغان در رکابش گرد آورده شدند.
 

 

 

. بلقیس2-3-5  

ای بر پادشاه سرزمین سبأ که بعد از پدرش پادشاه شد. عده« شرحذی»بلقیس، دختر 

گی داشت که با زمرد و این باورند که مادر وی از جن و پدرش انسان است. وی تخت بزر

سلیمان بن داود به خدا ایمان ایمان آورد  یآراسته شده بود. بلقیس، به وسیله جواهرات

/ 2: 1986 ( و )ابشیهی،89/ 2: 1987 ( و )قلقشندی،284/ 6: 2004 )آبی، و با او ازدواج کرد

 البغال(. 26: تابی ( و )جاحظ،271
 تشااره باای باه  نگاین صاه  ر رهتاج سه

 ج

 ماااارتریاااد بلقااایس ری وه ئاااهباااه 
        

 (1378: 163 )ماهیدشتی،

)ای هدهد( تاج سرت زیباست و صبای بشارت هستی و پیک بلقیس که راه به : ترجمه

 در کردی یعنی زیبا.: نگینره-1دربار دارد. 

 فاار رده  بلقایس کاه  ر وه گهکه تسوبه
 ج

 جاااواو ناماااه هدهاااد ئااارام باااار     
 

 (163: )همان        

 هدهد را برایم بیاور. یهای کسی که با بلقیس کافر صحبت کردی جواب نام: ترجمه

 برایم بیاور.: رام بارئه  

این ابیات به داستان خبر رساندن هدهد از سرزمین کفر به سلیمان اشاره دارد. در 

 بود که« بلقیس»ها زنی به نام پرستیدند و حاکم آناین سرزمین مردم خورشید را می

سلیمان آنرا به پرستش خدای یگانه فراخواند، در آغاز نپذیرفت ولی پس از شنیدن 

نمل  یهسور 44تا  20های سلیمان به پرستش خداوند روی آورد. آیات سخنان و برهان

 به این روایت اشاره کرده است.
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 .حضرت یونس2-3-6

است. وی آمدهبار  هار نام وی در قرآن کریم است که  حضرت یونس یکی از پیامبرانی

کرد. وی کرد و مردم را به توحید دعوت میزندگی می)ع( موسی و هارونحضرت بعد از 

در شهر نینوا در اوج بت پرستی به دنیا آمد. او به هدایت مردم پرداخت، ولی مردم 

نپذیرفتند و او نیز خشمگین شد و از نینوا رفت و سوار بر کشتی شد، ولی نهنگی او را 

)جاد الموالی و . پس از تضرع، پروردگار او را نجات داد در آنجا زندانی شد وبلعید و 

 (.386-381: 1386 همکاران،

 : کندشاعر در این بیت به حبس شدن یونس در شکم نهنگ اشاره می

 تان ماسای باوی   بس بهیا یونس له حه
 ج

 ر اسااکندر شاااد وه شاااهی بااوییاگااه 
        

 (1378: 140 )ماهیدشتی،

در شاد سکنیا اینکه مثل حضرت یونس در شکم ماهی زندانی باشی. یا همچون ا: هترجم

ماهی: ماسیو مست پادشاهی باشی.       

ن داستان حضرت یونس انبیاء اشاره دارد که در آ 87م و سوره قل 48این بیت به آیه 

 آمده است.

باز تو : (48: )القلم و ه و  م کرظُومٌ ینااد لااتاکُنر کاص احيبك الرح وتي إِكذر  فااص بكرر ليح کرمك ر بيک  و 

برای حکم خدای خود صبر کن و مانند صاحب ماهی )یونس که از خشم در عذاب امت 

تعجیل کرد( مباش )که عاقبت پشیمان شد و در ظلمت زندان شکم ماهی افتاد و( به 

 حال اندوه خدا را برای نجات خواند.

فيی الظشلُم اتي أانر لاا إِكلاه  إِكلَّا  یبًا فاظانَّ أانر لانر ناقردير  ع لای هي فانااد ذاا النشونك إِكذر ذاه ب  م غااضي و 

و )یاد آر حال( ذوالنون )یونس( را : ( )الأنبیاء(87) أانرت  س ب ح اناک  إِكنِّی کُنرت  مينا الظَّاليميینا

هرگز او را  هنگامی که )از میان قوم خود( غضبناک بیرون رفت و  نین پنداشت که ما

افکنیم )تا آنکه به ظلمات دریا و شکم ماهی در شب تار گرفتار در مضیقه و سختی نمی

ها فریاد کرد که خدایی به جز ذات یکتای تو نیست تو از گاه در آن ظلمتشد( آن

 شریک پاک و منزهی و من از ستمکارانم.
 

. حضرت ایوب2-3-7  
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خداوند وی را با مصیبت و سختی و بیماری حضرت ایوب یکی از پیامبران الهی است که 

خاطر ه آزمود که هجده سال طول کشید و وی صبر و شکیبایی پیشه کرد و شیطان ب

 4نام ایشان در قرآن  (.82/ 2: 2001 )صفوری،صبر زیاد او فریاد برآورد و خشمگین شد 

 بار آمده است.

 : کندیت به صبر و شکیبایی زیاد ایوب اشاره مابیادلریش، در این 

 طرود له حاور العاین باوی   م مهر ئایهئه
    

زیاان بااویوری زیاااد وهیااا ایااوب صااه   
 

 

 هاود باوی  م گیار یاه  ریاه یا عیسای ماه 
 

لیااب ئاااویزان منااارة وجااود بااویصااه   
 

 

 لااق کااردی لااه نااور خااالق ئوانااه خااه 
 

 کاااال متوکاااال صااااالح و صاااابور   
 

 

ت لااه تااراب ساااختهم تاقااهئیمااه کااه  
 

 

ی ویااش باختااه لااه اتفاقااات  هااره     
 

 

 

 (1378: 140 )ماهیدشتی،

که  ترک اولی( از سوی حورالعین بهشتی طرد شد و یا این ی: اگر آدم )به واسطهترجمه

وب بسیار زیاد بود سنگین بود. یا عیسی فرزند مریم در بند یهودیان افتاد صبر حضرت ایّ

توکل کننده بر خدا  یهمهآنها را از نور آفریده است و  و بر صلیب آویزان بود. آفریدگار

طاقت هستیم و با حوادث و اتفاقات ایم، بیو نیکوکار و صبورند. ما که از خاک خلق شده

     بود. : بوی -1شود. مان میخود را از دست داده و آثار شکست در صورت یهروحی

 خودش. : ویش -4ما. : ئیمه -3ها. آن: ئوانه -2
 

 )ع(. حضرت ابراهیم2-3-8

سال عمر کرد و با  175از پیامبران اولوالعزم و از قوم بنی اسرائیل بود. وی  )ع(یمابراه

داستان حضرت ابراهیم ذیل ابراهیم(. : 1386 تهامی،کمک اسماعیل )ع( کعبه را بنا نهاد )

سوره آمده است و یک سوره  25بار در  69بارها در آیات قرآن ذکر شده و نام ایشان 

دلریش، در  (.1379: 83 )محمدی اشتهاردی، به نام ایشان است ) هاردهمین سوره( قرآن

 واش با نمرود اشاره حضرت ابراهیم و مبارزه یاشعار خویش بارها به زندگی و سیره

نمرود تشبیه  یلت حضرت ابراهیم در آتش برافروختهحالت و وضعیت خود را به حا

 کرده است: 

 نیاق نجاه ی ماه خلیل وار وه ناار شاوله  
 ج

 ریاق ی اطفاای حاه  دد کارم پاه مهبی  
 

 

 (1378: 86 )ماهیدشتی،
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همچون حضرت ابراهیم در میان شعله آتش و منجنیق هستم و بدون یار و : ترجمه

 حامی برای خاموش کردن آتشم.

در جای دیگر به گستردگی و شعله ور بودن آتشی که حضرت ابراهیم در آن افکنده 

 کرده است: شد اشاره 

 ی خلیاال اللهد پااهماارو ااوی نااار نااه 
 ج

 لاجاه ی تاه یاه ر ساو ماه  ی له ههشوله 
 

 (64: )همان        

فشانی اش در هر جا نوراهمچون آتش نمرود برای حضرت ابراهیم است که شعله: ترجمه

 همچون. :  ویشود. کند و فروزان میمی

 ی نااابودت کلاای کااهفتااا و دو ملااههااه
 ج

 ماارودی وه دیاان نااهردم وادار کااهمااه 
 

 (66: )همان 

کند و مردم را به پذیرش دین نمرود مجبور آن آتش هفتاد و دو ملّت را نابود می: ترجمه

 کند.می

انبیاء آمده است اشاره  یسوره 68 یابیات فوق به داستان آتش نمرود که در آیه 

 دارد.

قوم گفتند ابراهیم را : (68: لأنبیاء)ا قاالُوا ح رِّقُوه  و انرص رُوا آليه تاکمُ  إِكنر کُنرتمُ  فااعيليینا

 بسوزانید و خدایان را یاری کنید اگر )بر رضای خداوند( کاری خواهید کرد.

، ها پرداخت( را به ابراهیم که به شکستن بتره شاعر، ممدوحش )امام خمینی

 تشبیه کرده است: 

 ریتم شکانی بت ئاذهی ابراهیم صفهئه
 ج

 دنانم امامئه ولایلای ئهری کیه لهئاذه 
 

 

 (1378: 191 )ماهیدشتی،

ای کسی که  همچون حضرت ابراهیم بت آذر را شکستی. آذر در مقابل اولاد : ترجمه

 کیست؟ (یعنی امام)عدنان 
 

 موسی)ع(. حضرت 2-3-9

اسرائیل است. ایشان در وادی طور ترین پیامبر بنیعمران بزرگ موسی)ع( فرزندحضرت 

: 357حریری، و به مصر وارد شد و به مبارزه با فرعون پرداخت )به رسالت مبعوث گردید 

شاعر، در  .(73: تا)ابوخلیل، بی بار ذکر شده است 136. نام حضرت موسی در قرآن (1384
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این بیت به داستان  گونگی مبعوث شدن حضرت موسی و اتفاقاتی که در راه رسیدن 

 : به مصر برای وی پیش آمد اشاره دارد

 مناوسی له مصر تا وادیه تهلم  وی مد
 ج

 کو بووی له شووند تا وه کو هاتبزان له 
      

 (1378: 11 )ماهیدشتی،

ا در حرکت است. ببین کجا بود دلم همچون حضرت موسی از مصر تا وادی تمنّ: ترجمه

 ؟و تا کجا به دنبال تو آمد

زندگی و در اینجا دلریش حتی در معانی تغزلی خود نیز به حضرت موسی شیوه 

در جای دیگر وی به  پذیرد.گیرد و تأثیر میوضعیت ایشان نظر دارد و از آن الهام می

 : داستان سخن گفتن حضرت موسی با پروردگار و دیدن نور الهی اشاره دارد

 ق زهااورانفااهی سااهیل شااه هساااره
 ج

 نااور نااویره کویااه طااورانجلاای ئااهتااه 
             

 (64: )همان

ی نور الهی بر کوه طور است. هیل به هنگام سپیدی بامداد، همچون تجلّستاره س: ترجمه

 کوه: کویه-3سفیدی بامداد است. در زبان کردی به معنای : قفهشه-2ستاره : هساره-1

 

ضرت یعقوب)ع(. ح2-3-10  

کرد و پس از پدر و جدش به یعقوب فرزند اسحق بن ابراهیم در کنعان زندگی می

از مرگ جسدش را از مصر به فلسطین منتقل و دفن کردند.  پس .پیامبری مبعوث شد

 (.1426: 133 )مغلوث،بار ذکر شده است  16نام وی در قرآن 

قراری یعقوب برای هجران و دوری از یوسف اشاره دلریش، در این ابیات به بی

 : کندمی

 ی احزانای خشاه هجاره کلباه   پایان باه 
 ج

 وه حاااال یعقاااوب کنعاااانی زانااای    
 

 والاادطنااان پرساان حااه هدویاار لااه و 
 ج

 والاادماایس یوسااف هااا لااه جااه  قااه 
 

 

 (1378: 167 )ماهیدشتی،

ها هستی و حال و روز یعقوب کنعانی را اندوه یهدوری کلب یهدهندتو پایان: ترجمه

د، پیراهن یوسف در جوال پرسناحوالت را می هستند دانی. کسانی که دور از وطنمی

 دانیمی: زانیتوست؟.      
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داند، جا در یک مضمونی تغزلی نور دیدگان خود را در گرو دیدن یارش می ایندر 

 : دیدن یوسف نور  شمانش را بازیافت طور که یعقوب باهمان

 میساه یوساف  ی یعقاوب لاه باو قاه    ی دو دیاده وینه
 ج

 ر لااه زلفااد بااو هااات  تاگااه دگانمیااد یباا وساااقه
 

 

 (11: )همان

 مانند دیدگان یعقوب از پیراهن یوسف، شفا یافتند. تا از زلف تو بویی رسید،  شمانم 

 بو آمد: بو هات -3سالم، تندرست.: ساقه، ساق-2همچون، همانند. : وینه-1
 

 یوسف)ع(. حضرت 2-3-11

یوسف)ع( پسر حضرت یعقوب از راحیل و برادر تنی بنیامین بود. یعقوب)ع( دوازده پسر 

تر بود. قرآن مجید داستان نیکوسیرتداشت که از آن میان یوسف از همه نیکوروتر و 

خوانده و با تفصیل تمام در دوازدهمین سوره  (3: )یوسفیوسف)ع( را احسن القصص 

 .ذیل یوسف(: 1369 )یاحقی،بیان داشته است 

 : شاعر، در این بیت به داستان در  اه افتادن حضرت یوسف اشاره دارد

 راریت یوسااف لااه  ااال د ضاارهحااه
 ج

 ساپاری وه پایش ماه   نته مصار لطهسه 
 

 (1378: 83 )ماهیدشتی،        

        دهی. وری و حکومت مصر را به او میآمیحضرت یوسف را از  اه بیرون : ترجمه

 بیرون بیاوری.: دراری
 

عیسی)ع( . حضرت2-3-12  

عیسی بن مریم، در بیت لحم و در زمان هیرودیو  پادشاه روم به دنیا آمد و آخرین  

اسرائیل پرداخت، ولی بر او رود. وی به هدایت بنیاسرائیل به شمار میپیامبر بنی

شوریدند و او را به صلیب کشیدند از معجزات او شفا دادن کور، زنده کردن مرده و 

: 184 )المغلوث،بار در قرآن ذکر شده است  25سخن گفتن وی در نوزادی است، نامش 

1426.) 
کند و به اشاره می )ع(یهود با حضرت عیسیدلریش، در این بیت به داستان دشمنی 

 : کشدصلیب کشیدن وی توسط یهودیان را به تصویر می

 یااا عیسااای مااریم، گیااره یهااود بااوی 
 ج

 ی وجاود باوی  نااره لیب ئاویزان مهصه 
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 (1378: 140 )ماهیدشتی،

سرگذشت پیامبران  نین است، عیسی فرزند مریم اسیر یهودیان شد و با : ترجمه

 به دار آویخته شد. صلیب
 

 محمّد)ص(. حضرت 2-3-13

قبل از هجرت  53الاول سال حضرت محمد بن عبدالله بن عبدالمطلب در هفدهم ربیع

نام مقد  محمد در قرآن  هار بار در  (.540: 1373هشام،)ابندر شهر مکه به دنیا آمد 

ذکر  29 یح آیهو فت 2 ی، محمد آیه40 ی، احزاب آیه136 یعمران آیههای آلسوره

در شب معراج پیامبر مسافت میان  (.1392: 36 )طبیبی و اسفندیارپور،شده است 

 )الحسنی الندوی،مسجدالحرام تا مسجدالأقصی را با سیر کردن در آسمان پیمودند 

1405 :98  ) 
پردازد و معجزات ایشان را بیان شاعر، در اشعار خویش به ستایش حضرت محمد می

 : کندی نجم اشاره میسوره 18تا  11این بیت به لیلة المعراج  و آیات  کند. وی درمی

 بااای و لیلاااة المعاااراج را وه ناااهئاااه
 ج

 ریضاه محتااج    وه داد ماه ویات باره   
        

 (1378: 148 )ماهیدشتی،

و شب معراج ایشان است،  «محمّد)ص(حضرت »)این شعر من( برای نبی : ترجمه

 مند بر .خودت به داد این بیمار نیاز
 

 . ابرهه2-3-14

ابرهة الأشرم، کسی است که برای ویران کردن کعبه به مکه حمله برد، ولی خداوند با 

پرندگان ابابیل لشکر او را نابود کرد و او شکست خورده به یمن بازگشت و بیماری او را 

: تابی و )دینوری،( 189: تابی )قیروانی،از پای در آورد. در این زمان پیامبر اکرم به دنیا آمد 

 (.61/ 2: 2001 ( و )صفوری،144
 ناگ رمان دای پی جاه بابیل فهیر ئهطه

 ج

 ناگ تارین ساه  شمن ریازه یان له دهمه 
 

 رار فیااال ساااوار گریااازباااره فاااهئاااه
 ج

 زیاز خویرد و خاپور باوین وه حکام ئاه    
 

 

 (1378: 143 )ماهیدشتی،



  67                              1395تابستان  پنجم، بهار و یسال سوم، شمارهادبیات، های قرآنی در زبان و پژوهش امهدوفصلن  

 

ها را به سوی دشمن پرتاب ریزهسنگتو به پرندگان ابابیل فرمان جنگ دادی و : ترجمه 

 کردند. ابرهه فرار کرد و فیل سواران گریختند و با دستور خداوند توانا نابود شدند. می

 زدند.می: یانمه

سوره فیل آمده  4و  3داستان شکست و نابودی ابرهه توسط پرندگان ابابیل در آیات 

 است.

و )خداوند( : )الفیل(( 4) رميیهكم بكخيج ار ةٍ مين سيجّیلٍتا( 3)و  اارس لا ع لایهكم طایراً ااب ابكیلا

های سجیل )دوزخی( ها مرغانی گروه گروه فرستاد. تا آن سپاه به سنگبرای هلاک آن

 سنگباران کردند.
 

 نتایج

دلریش، شاعری دیندار و دوستدار قرآن است و در شعرش از قرآن بسیار تأثیر پذیرفته و 

رپذیری به سه اخته است. این أثی شعرش را عمیق و غنی سهابا آیات قرآنی مضمون

نی که وی در برخی از گونه در دیوانش بازتاب یافته است. نخست اقتبا  از آیات قرآ

را اقتبا   کامل و در مواردی نیز بخش اعظم آیه را یا جزئی از آن یابیات یک آیه

 کار برده است. ه نموده است و در شعرش ب

کارگیری واژگان ه یح و اشاره به آیات قرآن است که شاعر یا با بدیگر تلم یگونه

قرآنی به آیه یا آیات قرآن و موضوعات آن اشاره کرده یا اینکه بدون واژگان قرآنی 

های مربوط و با زبان کُردی به آیات قرآنی اشاره کرده و به شرح روایات و داستان

یش نام پیامبران الهی و ها پرداخته است. همچنین وی در اشعار خوبه آن

ها روی داده را های قرآنی را ذکر کرده و سرگذشت و حوادثی که برای آنشخصیت

کند، وی در این زمینه نیز در برخی ابیات با آوردن بخشی از آیات قرآنی بیان می

های قرآنی اشاره و در مواردی دیگر بدون آوردن آیات و واژگان قرآنی به شخصیت

 .کرده است

 

هاادداشتی
                                                 

 ای انجام گرفته است.قمشهآیات قرآن کریم بر اسا  ترجمه مرحوم مهدی الهی.  1
 . خاقانی نیز در بیتی عبارت لاتقنطوا را به کار برده است:  2
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 لاتعجبوا اشارت کارده باه مرسالین   

 

 لاتقنطاااوا بشاااارت داده باااه اتقیااااء 

 

 (1373: 5)خاقانی،                                                                              

 (.1392: 13برای آگاهی بیشتر از این مضمون نک )موسوی و ذوالفقاری، 
 با هم عوض شده است که معنای آن با بیت ناهماهنگ است.« ق»و « ن». در متن لاتنقطوا آمده که حرف  3

 ه نظر اشتباه  اپی است.آمده که ب« مرقل»، «قُل». البته در متن به جای  4
عبارت جنات تجری من تحتها الأنهاربیست و هفت بار و به شکل جنات تجری تحتها الأنهار نیز یک بار در قرآن .  5

 (.1389: 140آمده است )نک نظری، 

رسد اشتباه  اپی بوده جا به نظر میباشد که در این« فی جنات تاج ركی مينر تاح تيه ا الرأانره ار ». احتمالاً منظور ایشان  6

 است.
ذکر کرده که به نظر در کاربرد برخی واژگان با اصل آیه تطابق نداشته « القی عصای لاتحف». در این جا شاعر  7

« الق عصاک لاتخف»به کار برده است. اصل آیه « تخف»را به جای « تحف»و « ک»را به جای « ی»باشد، زیرا 

 است.
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The Quran's Reflection in Poetry of Dlrish Mahidshti 
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Abstract 

Abdolah Moradi, with the pseudonym of Delrish Mahidashti, is one of the contemporary 

Kurdish famouse and from Kermanshah, with all if whose poems being in the Kurdish 

language. Delrish is a religious poet, and the Quran has a high status in his poems. the present 

study aims to analyze his poems to show how effectively he is influenced by the Quran. 

Findings of the present study show that Delrish alluded to the Quranic verses in different 

ways: some of his couplets contain a complete Quranic verse, and others mention some 

Quranic expressions and or words. By using some Quranic words in his couplets, mote over, 

he refers to some Quranic contents in the form of an allusion. Without using the Quranic 

words explicitly in some instances, he translates the Quranic words or expressions into a 

beautiful Kurdish poetical language. In his poems, fourteen prophets and or Quranic 

characters have been mentioned, and the poet has focused on their lifestyles and stories in 

accordance with the Holy Quran. 

 

Keywords: Delrish Mahidashti, contemporary Kurdish poetry, the Holy Quran, adaptation, 

allusion. 
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